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fizitiiiiik ustaw pâïtetwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Cześć X L V III. —  Wydana i rozesłana dnia 22 września 1882

127.
Traktat z dnia 11 lutego 1882,

pomiędzy monarchyą austrj acko-węgiersKą. a W ieirem  księstwem hxem bursniem , tyczący się
wzajemnego wydawania zbrodniarzów.

(Zew arty  w Berlinie dniu 11 lutego 1882, przez Jego c. i k. A postolską Mość ratyfikowany dnia 17 czerw ca 1882, 
ratyfikacye wzajemne wymieniono dnia 15 lipea 1882).

l o s  Franciscos Josephus Primas,
divina favente clementia Austriae Imperator;
Apostoliccs Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, 
Slavoniae, Graliciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; 
Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, 
Carinthiae, Carrioliae, But*ovinae, superioris et inferioris Silesiae; 
Magnus Princeps Transilvaniae ; Marcliio Moraviae ; Comes 
Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
piaesentium facimus

Posteaquam a Plenipotentiario Nostro atque ille Majestatis Snae Re­
gis Nerlandiae, Magni Dncis Luxem bürgen sis, praevie collaris consiliis 
conventio de mutua maleficorum extradivione Magnum Ducatum Luxem ■ 
burgensem spectans, Berolini die undecima mensis Februarii anni millesimi 
octingentesimi, octogesmu secundi ini „a et signata fuit tenoris sequentis;

(P oln isch . ) 90
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Pierwopis.

Sa Msijesté lEnapereur d’Autriche, 
Roi de Bohème etc. et Roi Apostolique 
de Hongrie, et

Sa Majesté le Roi des Pays-Ras, 
Grand-Duc de Luxembourg; ayant ré­
solu d’un commun accord de conclure, 
en ce qui concerne le Grand-Duché de 
Luxembourg, une convention d’extradi­
tion, ont nommé pour Leurs Plénipoten­
tiaires à cet effet, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohème etc. et Roi Apostolique 
de Hongrie:

Le Baron M. P a s e t t i - F r i e d e n -  
b u r g ,  Conseiller de Son Ambassade à 
Berlin ;

Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, 
Grand-Duc de Luxembourg:

Le Sieur Paul E y s c h e n ,  Son 
D-recteur Général de la Justice, Chargé 
d’Affaires du Grand-Duché;

lesquels, après s’être communiqué 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles 
suivants :

A r t i c l e  1.

Les Gouvernements des Hautes 
Parties contractantes s’engagent à se 
livrer réciproquement, sur la demande 
que 1 un d’eux adressera à l’autre, à la 
seule exception de leurs nationaux, les 
individus poursuivis on condamnes par 
les autorités judiciaires de l’une des Par­
ties contractantes pour un des actes 
punissables mentionnés à l’article 2 ci- 
après et qui se trouveront sur le terri­
toire de 1 autre Partie.

L’extraaition n’aura lieu que pour 
une action punissable, commise hors du 
territoire de l’Etat auquel l’extradition 
est demandée et qui, d’après la légis­
lation de l’Etat requérant et de l’Etat

Przekład.

Najjaśniejszy Cesarz austryaeki, 
Król czeski itd. i Król Apostolski wę­
gierski, tudzież

Najjaśniejszy Król holenderski, 
Wielki Książę luxemburski, postanowi­
wszy zawrzeć nowy Traktat, tyczący się 
wydawam’a zbrodniarzów, odnoszący się 
do Wielkiego Księstwa luxemburskiego, 
mianowali w tym celu Swoimi pełno­
mocnikami :

Najjaśniejszy Cesarz austryaeki, 
Król czeski itd. i Król Apostolski wę­
gierski:

JMPana barona M. Pas e t t i - Fr i e -  
d e n b u r g ,  Swegc radcę poselstwa 
w Berlinie;

Najjaśniejszy Król holenderski,
Wielki Książę luxemburski:

JMPana Pawła E y s c h e n ,  Swego 
dyrektora genaralnego sprawiedliwości, 
pełnomocnika Wielkiego księstwa;

którzy okazawszy sobie swoje peł­
nomocnictwa i znalazłszy je w dobrej i 
należytej formie, zgodzili się na nastę­
pujące artykuły:

A r t y k u ł  1.

Rządy Wysokich Stron rokujących 
zobowiązują się wydawać sobie nawza­
jem na żądanie drugiej Strony, jedynie 
z wyjątkiem własnych poddanych, osoby 
ścigane lub skazane przez Władze sa­
dowe jednej ze Stron rokujących za 
jeden z czynów karygodnych, pomżej 
w artykule 2 wyliczonych, a które znaj­
dować się będą w krajach drugiej Strony.

Wydanie nastąpić może tylko za 
czyny karygodne, popełnione po za obrę­
bem Państwa o wydanie proszonego, a 
które według ustaw Państwa, żądającego 
wydania i o wydanie proszonego, za-
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requis peut entraîner une peine d’un an 
d’emprisonnement ou une peine plus 
grave.

Lorsque l’action punissable . moti­
vant la demande d’extradition aura été 
’ommise hors du territoire de l’Etat re­
quérant, il pourra être donné suite à 
cette demande, si la législation du pays 
requis et celle du pays requérant auto­
risent la poursuite d’actes de ce genre, 
même quand ils ont été commis 
à l’étranger.

A r t i c l e  2.

Les actions punissables à raison des 
quelles l ’extradition sera accordée sont 
les suivantes :

1° L ’homicide volontaire, assassinat, 
pairicide, infaticide, empoisonnement.

2° Les menaces d’attentat contre les 
personnes et les propriétés, si les mena­
ces ont été faites avec ordre ou sous 
condition et si elles donnent lieu à l’ex- 
trauition d’après la législation des 
Hautes Parties contractantes.

3° Les coups portés et les blessures 
faites volontairement quand il en est ré­
sulté une maladie paraissant incurable 
ou une incapacité permanente de travail 
personnel, la perte ou la privation de 
1 usage absolu d’un membre on d’un 
organe, une mutilation grave, ou la mort 
sans intention de la donner.

4° L ’avortement.
5° L ’administration volontaire et 

coupable, même sans intention de don­
ner la mort, de poison ou d’autres sub­
stances pouvant la donner ou altérer 
gravement la santé.

6° L ’enlèvement, le recel, la suppres­
sion, la substitution ou la supposition 
d’enfant.

7° L ’exposition ou le délaissement 
d’enfant.

8° L ’enlèvement de mineurs.
9° Le viol.

grożone sa kara jednorocznego uwie­
zienia lub inna cięższa kara.

r  c  r  r

Gdyby czyn karygodny, uzasadnia­
jący żądanie wydania, popełniony był 
po za obrębem Państwa o wydanie pro­
szącego, żądanie to spełmone byé może, 
jeżeli chodzi o czyny karygodne, które 
według ustaw Państwa proszącego i pro­
szonego ścigane byó mogą nawet wtedy, 
gdy je popełniono za granicą.

A r t y k u ł  2.

Czvny karygodne, z powodu których 
przestępcy będą wydawani, są następu- 
jące:

1. Rozmyślne zabicie, skrytobójstwo, 
ojcobójstwo, dzieciobójstwo, otrucie.

2. Pogrożki napaści na osoby i wła- 
nośó, jeżeli połączone były za zleceniem 
lub warunkiem i jeżeli według ustaw 
Wysokich Stron rokujących wydanie jest 
dopuszczalne.

3. Rozmyślne pobicie lub skalecze­
nie, jeżeli z niego wynikła choroba, 
która zdaje się byó nieuleczalną, albo 
trwała niezdolnośó do pracy, utrata lub 
niemożność swobodnego używania człon­
ka lub narzadu, cieżkie kalectwo lubr / r
śmierć, chociaż nie było zamiaru jej za­
dania.

4. Spędzenie ptodu.
5. Rozmyślne i karygodne zadanie 

trucizny lub innych środków, mogących 
sprowadzić śmierć albo nadwerężyć 
zdrowie, chociażby nie było zamiaru 
odebrania życia.

6. Porwanie dziecka, zatajenie, usu­
nięcie, zamiana lub podsunięcie dziecka.

7. Porzucenie lub opuszczenie dziecka

8. Uprowadzenie osoby małoletniej.
9. Zgwałcenie.

9 0 *
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10° L ’attentat à la pudeur avec vio­
lence.

11° L ’attentat à la pudeur commis 
même sans violence, pourvu que par 
rapport au sexe et à l’âge de la personne 
qui en a été l’objet et aux autres circon­
stances particulières au cas, un pareil 
attentat donne lieu à extradition d’après 
la législation des Hautes Parties con­
tractantes.

12° L ’attentat aux moeurs, en exci­
tant, pour satisfaire les passions d’autrui, 
la débauche ou la corruption de mineurs 
de l’un ou de l’autre sexe, lorsque celui 
qui se rend coupable de cet attentat est 
le père ou la mère, le tuteur ou l ’insti­
tuteur ne la personne débauchée.

13° Les attentats à la liberté indivi­
duelle et à l’inviolabilité du domicile, 
commis par des particuliers.

14° La bigamie.
15° La contrefaçon ou falsification 

d’effets publics ou de billets de banque, 
de titres pubbcs ou privés, l’émission ou 
mise en circulation de ces effets, billets 
ou titres contrefaits ou falsifiés, le faux 
en écriture ou dans les dépêches télé­
graphiques et l’usage de ces dépêches, 
effets, billets ou titres contrefait? fabri­
qués ou falsifiés.

16” La fausse monnaie comprenant 
la contrefaçon et l’altération de la mon 
naie, l’émission et la mise en circulation 
de la monnaie contrefaite et altérée.

17° La contrefaçon ou falsification 
de sceaux, timbres, poinçons et marques, 
l’usage de sceaux, timbres, poinçons et 
marques contrefaits ou falsifiés ainsi que 
l’usage préjudicable de vrais sceaux, 
timbres, poinçons et marques.

18° Le faux témoignage en justice, 
la déclaration de la part d experts 
ou interprètes, la subornation de témoins, 
d’experts ou d’interprètes.

10 Targnięć 3 się przemocą na 
wstydliwośó.

11. Targniecie się na wstydliwośó 
chociażby nic pi zeruoca, jeżeli ze względu 
na pfeé lub w ek osoby, która była tego 
przedmiotem i na inne szczególne oko­
liczności, wydanie z powodu takiego za­
machu jest według ustaw Wysokich Stron 
rokujących dopuszczalne.

12. Wykroczenie przeciwko moral­
ności, nakłanianie dla dogodzenia swoim 
chuciom innych osób, małoletnich jednej 
lub drugiej płci do rozpusty lub niemo- 
ralności, jeżeli osoba, dopuszczająca się 
tego nakłaniania, jest ojcem lub matka, 
opiekunem lub nauczycielem uwiedzio­
nej do złego osoby.

13. Targnięcie się na wolnośó osobi­
sta, zakłócenie spokoju domowego, po­
pełnione przez osobę prywatna.

14. Wielożeństwo.
15. Podrabianie lub fałszowanie pa~ 

p,erów publicznych obiegowych, biletów 
bankowych, obngacyj publicznych lub 
prywatnych; wypuszczanie i rozszerza­
nie tych papierów podrobionych lub 
sfałszowanych biletów lub obligacyj ; 
fałszowanie dokumentów i fałszowanie 
depesz telegraficznych, używanie takich 
podrobionych łub falszvwych albo sfał­
szowanych depesz, papierów obiego­
wych, biletów lub obligacyj.

16. Fałszowanie pieniędzy, miano­
wicie tak podrabianie jak i odmienianie 
ich, wydawanie i puszczanie w obieg 
pieniędzy podrobionych lub odmienio­
nych.

17. Podrabianie lub fałszowanie pie­
częci, stępli, cech, znaczków, używanie 
podrobionych lub sfałszowanych pie­
częci, stępli, cech, znaczków, tudzież 
nadużycie prawdziwych pieczęci, stępli, 
cech i znaków.

18. Fałszywe świadczenie przed sa­
dem ; fałszywa opinia złożona przez 
znawców lub tłumaczów, nawodzenie 
do złego świadków, znawców lub tłu­
maczów.
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19° Le faux serment.
20" Le détournement et la concus­

sion de la part de fonctionnaires publies.

21° La corruption de fonctionnaires 
publics ou d’arbitres.

22° L ’incendie.
23° Le vol avec violence (rapine), 

le vol sans violence.
24° L ’extorsion.
25° L ’escroquerie et les tromperies
26° Les soustractions frauduleus s, 

les détournements et l’abus de confiance.
27° La banqueroute frauduleuse et 

les fraudes commises dans les faillites.
28° Les actes attentatoires à la sé­

curité de la circulation sur les chemins 
de fer.

29° La déstruction totale ou partielle 
de constructions, de chemins de fer ou 
d’appareils télégraphiques.

30° La destruction ou la dégradation 
de tombeaux, de monuments et d’objets 
d’art, la destructions ou dégradation de 
livres et de régistres publics ou de do­
cuments et d’autres objetss destinés â 
l’utilité publique.

31° Les destructions, détériorations 
ou dégâts de denrées ou autres proprié­
tés mobilières.

32° La destruction ou dévastation de 
récoltes, plantes, arbres ou greffes.

33° La destruction d’instruments 
d’agriculture, la destruction ou l’empoi­
sonnement de bestiaux ou autres 
animaux.

34° Les actes volontaires et cou­
pables, dont aura résulté la pérte, 
l’échouement, la destruction ou la dé­
gradation de bâtiments de mer ou autres 
navires.

35° Le recèlement des objets obtenus 
à l’aide d’un vol, d’une soustraction 
frauduleuse, d un détournement, d un 
vol avec violence (rapine) ou d’une 
extorsion.

Sont compris dans les qualifications 
précédentes les tentatives ainsi que les

19. Krzywoprzysięstwo.
20. Przywłaszczenie sobie czego i 

wymuszenie ze strony urzędników pu­
blicznych.

21. Przekupienie urzędników publi­
cznych lub sędziów polubownych.

22. Podpalenie.
23. Rabunek, kradzież.

24. Wymuszenie.
25. Oszustwo.
26. Przywłaszczenie sobie fcCzego, 

przeniewierstwo.
27. Upadłość oszukańska i oszustwo 

na szkodę wierzycieli upadłości.
28. Czyny rozmyślne, narażające na 

niebezpieczeństwo obrót na kolei że­
laznej.

29. Całkowite lub częściowe zburze­
nie budowli kolei żelaznych, lub części 
składowych telegrafu.

30. Zniszczenie lub uszkodzenie gro­
bowców, pomników, przedmiotów sztuki; 
zniszczenie lub uszkodzenie ksiąg lub 
regestrów publicznych, tudzież doku­
mentów lub przedmiotów, służących na 
użytek publiczny.

31. Zniszczenie, uszkodzenie lub po­
psucie żywności lub innych cudzych ru­
chomości.

32. Zniszczenie lub spustoszenie za­
siewów, roślin, drzew, szczepów.

33. Zniszczenie narzędzi rolniczycń; 
uszkodzenie lub zatrucie zwierząt użyt­
ków ych i innych.

34. Rozmyślne czyny karygodne, 
z których wynikło zatonięcie, rozbicie, 
zniszczenie lub uszkodzenie statków 
morskich i innych.

35. Ukrywanie przedmiotów, które 
nabyto drogą kradzieży, przywłaszcze­
nia sobie, rabunku lub wymuszenia.

We wszystkich tych przypadkach 
wydanie nastąpi także za us’ ło warne,
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faits de complicité et de participation, 
lorsqu’ils sont prévus par la législation 
des Hautes Parties contractantes.

A r t i c l e  3.
Il est expressément stipulé que 

l’étranger dont l’extradition aura été 
accordée ne pourra dans aucun cas être 
poursuivi ou puni pour aucun délit poli­
tique antérieur â l’extradition ni pour 
aucun fait connexe à un semblable délit, 
à moins qu’après avoir été acquitté ou 
absous, ou, en cas de condamnation, 
après avoir subi sa peine ou en avoir 
obtenu la remise il n’ait eu pendant un 
mois, la faculté de quitter le pays ou 
n’y  soit retourné par la suite.

'JSTe sera pas réputé délit politique ni 
fait connexe à un semblable délit l’atten­
tat contre la personne du Chef d’un 
Etat étranger ou contre celle des Mem­
bres de sa famille, lorsque cet attentat 
constituera le fait soit de meurtre soit 
d’assassinat soit d’empoisonnement.

A r t i c l e  4.
Les demandes d’extradition devront 

toujours être faites par voie diploma­
tique; savoir: les demandes du Gouver­
nement Austro-Hongrois par l’entremise 
de la Légation de Sa Majesté Impériale 
et Loyale Apostolique à la Playe-et les 
demandes du Gouvernement Grand- 
ducal, à défant d’un propre représentant, 
par l’entremise du représentant d’un 
autre Etat qui sera chargé des intérêts 
luxembourgeois,

A r t i c l e  5.
L ’extradition se accordée sur la pro­

duction de l’original ou d’une expédition 
authentique soit du jugement ou de 
l’arrêt de condamnation, soit du man­
dat d arrêt émané al’une autorité judici­
aire ou de tout autre acte ayant la même 
force que ce mandat.

współwinę i uczestnictwo, o ile usiłowa­
nie, wspólwina i uczestnictwo sa według 
ustaw Wysokich Stron rokujących, kary­
godne.

A r t y k u ł  3.
Postanawia sie wyraźnie, że cudzo­

ziemiec, na którego wydanie zgodzono 
sie, nie może byé w żadnym razie ści­
gany lub karany za żadna zbrodnie po­
lityczna lub przestępstwo przed wyda­
niem popełnione, ani za żaden czyn, 
będący w związku z takaż zbrodnia po­
lityczna albo przestępstwem, chyba, że 
po uwolnieniu albo cofnięciu ścigania 
albo, jeżeli został skazany, po odsiedze­
niu lub darowaniu kary, nie opuścił 
kraju w przeciągu miesiaca lub później 
do niego powrócił.

Zamach na osobę naczelnika Pań­
stwa zagranicznego lub członków jego 
rodziny nie będzie uważany za występek 
polityczny, ani za czyn, będący w zwią­
zku z takim występkiem, jeżeli istota 
czynu w tym zamachu jest morderstwo, 
skrytobójstwo lub otrucie.

A r t y k u ł  4.
Wydania żadaó należy zawsze droga 

dyplomatyczna, a mianowicie Rzad au- 
stryacko-węgierski żadaó ma tego za 
pośrednictwem poselstwa Jego ces. i kr. 
Apostolskiej Mości w Haadze a Ezad 
Wielkoksiążęcy nie majac swego wła­
snego reprezentanta, za pośrednictwem 
reprezentanta innego Państwa, któremu 
poruczone będzie sprawowanie intere­
sów luxemburskich.

A r t y k u ł  5.
Wydawaó się będzie za przedstawie­

niem pierwopisu lub wierzytelnego od­
pisu wyroku karnego, sadowego rozkazu 
uwięzienia lub aktu, mającego takaż 
sama moc, jak ten rozkaz.
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Ces actes devront être délivrés dans 
les formes prescrites dans le pays requé­
rant et contiendront la désignation de 
l’action punissable et de la peine dont 
elle est passible.

Les pièces seront autant que possible 
accompagnées du signalement de l’indi­
vidu réclame et s’il y a lieu d’autres 
données pouvant servir à vérifier son 
identité.

Dans le cas où il y aura doute sur 
la question de savoir si l’infraction, objet 
de la poursuite, rentre dans le prévisions 
de la présente Convention, des expli­
cations seront demandées et, après 
examen, le Gouvernement à qui l ’extra­
dition est réclamée statuera sur la suite 
à donner à la demande.

A r t i c l e  6.
En cas d’urgence, l’arrestation pro­

visoire dun individu poursuivi pour l’un 
des faits prévus dans l’article 2 de la 
présente Convention devra être effectuée 
sur avis, transmis par la poste ou par le 
télégraphe, de l’existence d’un mandat 
d’arrêt, à la condition toutefois que cet 
avis sera régulièrement donné par voie 
diplomatique.

Cette arrestation sera facultative, si 
la demande émanant d’un tribunal ou 
d’une autorité administrative de l’une des 
Tarties contractantes est directement 
parvenue à une autorité judiciaire ou 
administrative de l’autre.

11 sera statué sur cette demande 
suivant les lois du pays aux autorités 
duquel l’extradition aura été demandée.

A r t i c l e  7.
L’étranger arrêté provisoirement aux 

termes de l’article précédent sera mis 
en liberté si, dans le dé la, de trois 
semaines à compter du jour de l’arresta­
tion, il ne reçoit communication de l’un

Akta te wygotowane byé maja ze 
wszystkiemi formalnościami, które 
w kraju, żądającym wydania, sa prze­
pisane i podad w nich należy, jaki czyn 
karygodny popełniono i jaka do niego 
kara ma byd zastósowana.

Dołączyć należy o ile można, opis 
osoby, której wydania się żąda i wymie- 
nid znaki, mogące służyd do sprawdze­
nia tożsamości osoby.

Gdyby zachodziła wątpliwość, czy 
czyn karygodny, na którym oparto za­
danie wydania, iest objęty postanowie­
niami niniejszego Traktatu, zasięgnąć 
należy wyjaśnień, po zbadaniu których, 
Rząd o wydanie proszony orzeeze, czy 
trzeoa uczynid zadośd żądaniu.

A r t y k u ł  6.
W  przypadkach naglących, tymcza­

sowe aresztowanie osoby, ściganej za 
jeden z czynów karygodnych, w arty­
kule 2 niniejszego Traktatu wył czo- 
nych, nastąpi po otrzymaniu pocztą lub 
telegrafem uwiadomienia o istnieniu roz­
kazu aresztowania, atoli pod warunkiem, 
aby uwiadomienie to nadesłane było 
zawsze drogą dyplomatyczną.

Aresztowanie to stanie się prawo- 
mocnem, gdy żądanie pochodzące od 
Trybunału lub Władzy administracyjnej 
jednej ze Stron rokujących nadejdzie 
wprost do Władzy sądowej lub admini­
stra^ inej drugiej Strony.

Co do takiego żądania, orzekaé się 
będzie według ustaw kraju, od którego 
Władzy zażądano wydania.

A r t y k u ł  7.
Cudzoziemiec aresztowany tymcza­

sowo na zasadzie poprzedzającego arty­
kułu, puszczony będzie na wolną stopę, 
jeżeli w przeciągu trzech tygodni, licząc 
od dnia aresztowania, nie zostanie uwia-



510 C zę ś ć  XL VIII. —  127 . T ra k ta t z dni* 11 lu te g o  188 2 .

des documents mentionnés dans l’article 
5 et transmis par la voie diplomatique.

A r t i c l e  8.
Les objets volés ou saisis en la pos­

session de 1 inculpé, les instruments et 
autres objets, ayant servi à commettre 
l’acte punissable, ainsi que toute autre 
pièce de conviction, seront, suivant 
l’appréc’ation de 1 autorité compétente, 
remis à la Puissance réclamante en même 
temps que l'individu réclame. Cette 
remise aura lieu même dans le cas où 
l’extradition déjà accordée ne pourrait 
être effectuée par suite de la mort ou de 
la fuite du coupable.

Elle comprendra aussi tous les ob­
jets de la même nature que le prévenu 
aurait cacbés ou déposés dans les pays 
accordant l’extradition et qui seraient 
découverts ultérieurement.

Sont réservés toutefois les droits que 
des tiers auraient acquis sur les objets 
en question lesquels devront être rendus 
aux ayants droit sans frais, après la con­
clusion du procès.

A r t i e l e  9.
Si l’individu réclamé est poursuivi 

ou condamné dans l’Etat requis pour 
une infraction autre que celle qui a 
motivé la demande d’extradition, son 
extradition pourra être différée jusqu’à 
ce que les poursuites soient terminées, 
et en cas de condamnation, jusqu’à ce 
qu’il ait subi la peine ou que celle-ci 
lui ait été remise.

Dans le cas où il serait poursuivi on 
détenu dans le même pays à raison 
d’obligalions par lui contractées envers 
des particuliers, son extradition aura lieu 
néanmoins, sauf à ces particuliers à faire 
valoir leurs droits devant l’autorité 
compétente.

domiony o nadejściu droga dyplomaty­
czna jednego z dokumentów, w artykule 
5 wzmiankowanych

A r t y k u ł  8.
Przedmioty skradzione i odebrano 

obwinionemu, przybory lub narzędzia, 
które służyły do popełi ienia czynu kary­
godnego, iakoteż wszelkie inne środki 
dowodowe, wydane będa według uzna­
nia Władzy właściwej, jednocześnie 
z wydaniem aresztowanego, Państwu, 
które tego zadało Wydane będa nawet 
wtedy, gdyby obżałowany, na którego 
wydanie już się zgodzono, nie mógł byó 
wydany z powodu śmierci lub ucieczki

Wydane będa także wszelkie przed­
mioty tego samego rodzaju, które obwi­
niony ukrył lub złożył w kraju na wy­
danie przyzwalającym, gdyby później 
zostały znalezione.

Waruje się jednak piawa trzecich 
osób do tych przedmiotów, które też 
powinny im byó zwrócone bez kosztów, 
gdy się skończy postępowanie karne.

A r t y k u ł  9.
Jeżeli osoba reklamowana zostaje 

pod śledztwem lub odsiaduje karę 
w Państwie, od którego zażadano wyda­
nia, za inny czyn karygodny, nie za ten, 
na którym opiera się żadanie wydania, 
w takim razie wydanie nastapió może 
dopiero wtedy, gdy się skończy postę­
powanie karne, a jeżeliby została ska­
zana dopiero wtedy, gdy karę odsiedzi 
lub zostanie od niej uwolniona.

Gdyby ścigany, którego wydania 
zażadano, miał proces cywilny lub był 
przytrzymany z powodu zobowiązań 
względem osób prywatnych, ma byó 
pomimo tego wydany; przeciwnikom 
jego waruje się możuośó dochodzenia 
! swoich praw przed Władza właściwa.
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Art ic le  10.

L ’individu extradé ne pourra être 
poursuivi ni puni dans le pays auquel 
l’extradition a été accordée, ni extradé 
à un pays tiers pour un crime ou un 
délit quelconque antérieur à l’extradition 
et non prévu par la présente Conven­
tion, à moins qu’il n ait eu, dans l’un et 
l’autre cas, la liberté de quitter de nou­
veau le pays susdit pendant un mois 
apiès avoir été jugé, et en cas de con­
damnation, après avoir subi sa peine ou 
après avoir été gracié, ou qu’il n’y soit 
retourné par la suite.

Il ne pourra pas non plus être pour­
suivi ni puni du chef d’un crime ou d’un 
délit prévu par la Convention antérieur 
à l’extradition, mais autre que celui qui 
a motivé l’extradition, sans le consen­
tement du Gouvernement qui a livré 
l’extradé et qui pourra, s’il le juge con­
venable, exiger la production de l’un des 
documents mentionnés dans l article 5 
de la présente Convention. Le consen­
tement de ce Gouvernement sera de 
même requis pour permettre l’extradition 
de l’inculpé à un pays tiers. Toutefois 
ce consentement ne sera pas nécessaire 
lorsque l’inculpé aura demandé sponta­
nément a être jugé ou à subir sa peine 
ou lorsqu’il n’aura pas quitté dans le 
délai fixé plus baut le territoire du pays 
auquel il a été livré.

A r t i c l e  11.

L ’extradition n’aura pas lieu:
1° S j l’acte punissable à  raison 

duquel l’extradition est demandée a été 
commis hors des territoires des Hautes 
Parties contractantes, lorsque cette même 
demande est faite également parle Gou­
vernement sur le territoire duquel l ’in- 
fraetion a eu lieu.

2° Si l’individu dont l ’extradition est. 
demandée a été déjà poursuivi et mis

(Polnisch.)

A r t y k u ł  10.

Państwo, które żadało wydania, nie 
może osoby wydanej ani ścigać ani ka- 
raé, ani też wydaé trzeciemu mocarstwu 
za czyn karygodny, który przed wyda­
niem popełniła, jeżeli w umowie niniej­
szej nie jest przewidziany, cbyba że 
osoba ta nie opuści na nowo kraju 
w przeciągu miesiaca po zamknięciu 
postępowania karnego, a jeżeli była 
skazana, po wykonaniu kary lub jej da­
rowania, albo, jeżeli później do niego 
powróci.

Nadto, bez zezwolenia Rządu, który 
obżałowanego wydał, nie można tegoż 
obżałowanego ścigaó a a  karaó za 
czyn karygodny przed wydaniem popeł 
niony, chociażby w umowie niniejszej 
był przewidziany, jeżeli tylko nie jest 
tym samym, w skutek którego nastąpiło 
wydanie i Rzad ten będzie mógł, jeżeli 
uzna to za stósowne, zażadaó, aby mu 
okazano jeden z dokumentów, w arty­
kule 5 umowy niniejszej wzm.ankowa- 
nycb Pozwolenie tegoż rządu będz.e 
także potrzebne, gdyby obżałowanego 
wydaó miano trzeciemu mocarstwu. Nie 
potrzeba pozwolenia tego w tym razie, 
gdyby obżałowany sam żadał, aby go 
osadzono, lub pozwolono mu poddaó się 
karze, albo też gdyby w przerzeczonym 
czasie nie opuścił kraju, któremu został 
wydany.

A r t y k u ł  11.

Obżałowany nie będzie wydany:
1. Jeżeli ów czyn karygodny z po­

wodu którego zażadano wydania, popeł­
nił po za obrębem krajów Wysokich 
Stron rokujących, a Rzad tego kraju, 
w którym ścigany popełmt czyn kary­
godny, takża zada wydania.

2. Jeżeli obżałowany, z powodu czynu 
karygodnego, dla którego upominają się,

<Jl
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hors de cause, condamné ou absous 
dans le pays requis pour l’infraction qui 
a motivé la demande ou bien si du chef 
de cette infraction il y est encore pour­
suivi.

3° Si depuis les faits imputés, les 
poursuites ou la condamnation, la 
prescription de l’action ou de la peine 
est acquise d après les lois du pays dans 
lequel l’étranger se trouve.

Ar t i c l e  12.

S’il s’agit de transporter par le terri­
toire d’une des Hautes Parties contrac­
tantes un individu dont l ’extradation 
aurait été accordée à l’autre Partie con­
tractante par un Gonvernement tiers, la 
première ne s’y opposera pas, à moins 
que l’individu en question ne lui appar­
tienne par sa nationalité et, bien entendu, 
à la condition que 1 infraction donnant 
lieu à l’extradition soit comprise dans 
les articles 1 et 2 de la présente Con­
vention et ne rentre pas dans les pré­
visions des articles 3 et 11.

Pour que le transport d’un criminel 
conformément au présent article soit 
accordé, il suffira que la demande en 
soit faite par la voie diplomatique avec 
production en orig nal ou en copie 
authentique d’un des actes de procédure 
mentionnés à l’article 5. Le transit aura 
lieu quant à l’escorte, avec le concours 
d’agents du pays qui a autorisé le trans- 
sit sur son territoire.

A r t i c l e  13.

Lorsque dans la poursuite d’une 
affaire pénale non politique un des 
Gouvernements contractants jugera 
nécessaire l’audition de témoins domi­
ciliés dans l’autre Etat ou tout autre 
acte d’instruction, une commission roga- 
toire sera envoyée à cet effet par la voie 
diplomatique et il y sera donné suite, en 
observant les lois du pays sur le terri

aby został wydany, był juz w kraju o 
wydame proszonym, pociągany pod 
śledtwo a to zostało zaniechane, albo 
też winny był skazany lub uwolniony, 
albo zostaje jeszcze pod śledztwem.

3. Jeżeli od popełnienia czynu albo 
od ścigania sadowego, lub od skazania 
według ustaw kraju, w którym cudzo­
ziemiec przebywa, nastąpiło przedaw­
nienie ścigania przez sady karne lub 
wymierzonej kary.

A r t y k u ł  12.

Gdy trzeci Rzad wydaje kogo jednej 
ze Stron rokujących, druga Strona po­
zwoli, aby go przez jej obszar przepro­
wadzono, jeżeli owa osoba nie przyna­
leży do Państwa o pozwolenie przepro­
wadzenia proszonego i jeżeli ma byó 
wydana w skutek jednego z czynów 
karygodnych, w artykułach 1 i 2 wzmian­
kowanych a nie w skutek jednego z tych, 
kióre sa przewidziane w artykułach 3 
i l l ,  zabraniających wydania.

Dla uzyskania pozwolenia do prze­
prowadzenia potrzeba tylko zażadać 
tego droga dyplomatyczna, dołączajac 
jeden z dokumentów w artykule 5 
wzmiankowanych w pierwopisie lub 
w odpisie wierzytelnym. Agenci kraju, 
który pozwolił na przeprowadzenie, 
eskortowad beda obżałowanego.

A r t y k u ł  13.

Jeżeli w śledztwie z powodu sprawy 
karnej nie politycznej, jeden z Rządów 
rokujących uzna za potrzebne przesłu­
chać świadków, zamieszkałych w kra­
jach drugiej Strony, lub wykonać jaka 
inna czynność śledcza, zażadać tego na­
leży droga dyplomatyczna a żadaniu 
temu uczynione będzie zadosyć z zacho­
waniem ustaw kraju, w którym świad-
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toire duquel l’audition des témoins ou 
l'acte d’instruction devra avoir lieu.

Ar t i c l e  14.

Si dans une cause pénale non poli­
tique la comparution personnelle d'un 
témoin est jugée nécessairè ou désirable, 
le Gouvernement de l’Etat sur le terri­
toire duquel se trouve ®ce dernier 
l’engagera à se rendre à l’assignation 
qui lui sera adressée à, cet effet de la 
part des autorités de l’autre Etat.

Les frais de la comparution person­
nelle d’un témoin seront toujours 
supportés par l ’Etat requérant et l’invi­
tation qui sera envoyée à cet effet par 
la voie diplomatique indiquera la somme, 
qui sera allouée au témoin à titre de frais 
de route et de séjour, ainsi que le mon­
tant de l'avance que l’Etat requis pourra, 
sauf remboursement de l’Etat requérant, 
faire au témoin sur la somme intégrale.

Cette avance lui sera faite aussitôt 
qu’il aura déclaré vouloir se rendre à 
l’assignation.

Aucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans l’un des deux 
pays, comparaîtra volontairement devant 
les juges de l’autre pays, ne pourra y 
être poursuivi ou détenu pour des faiis 
ou condamnations criminels antérieurs, 
ni sous prétexte de complicité dans les 
faits, objets du procès où il figurera 
comme témoin.

A r t i c l e  15.

Si dans une cause pénale non poli­
tique les tribunaux d’un des Etats con­
tractants jugent utile ou nécessaire la 
comruunicatiun de pièces de conviction 
ou de documents, qui se trouveraient 
entre les mains des autorités de l’autre 
Etat, la demande en sera faite par la 
voie diplomatique.

ko wie maja byé przesłuchani lub czyn­
ność śledcza ma byé dokonana.

A r t y k u ł  14.

Gdyby w sprawie karnej n ie p o li­
tycznej potrzebne lub pożadane było 
osobiste stawienie sie świadka, Ezad 
Państwa, w którem świadek przebywa, 
poleci temuż, aby nie omieszkał stawić 
się na wezwanie otrzymane od drugiego 
Rządu.

r

Koszta osobistego stawienia się 
świadka, ponosié ma zawsze Państwo, 
które tego zada, i w zadaniu, które ma 
byé zawsze nadesłane droga dyploma­
tyczna, wyrazić trzeba, jaka kwota bę­
dzie ofiarowana na koszta podróży i 
pobytu świadka i jaka kwotę Państwo 
proszone zaliczyć może świadkowi na 
rachunek tego wynagrodzenia pod wa­
runkiem, iż Państwo proszące zwróci 
zaliczkę.f

Jak tylko świadek oświadczy, że 
wezwaniu zadośó uczvni zaliczka ta 
będzie mu dana natychmiast.

Świadek jakiejkolwiek narodowości, 
który Da wezwanie stawi się dobrowol­
nie przed sędziami drugiej Strony, nie 
może byé ścigany ani więziony z przy­
czyny jakiegokolwiek poprzedniego czy­
nu lub skazania, ani z powodu współwiny 
w uczynkach karygodnych, będących 
przedmiotem śledztwa, w którem staje 
za świadka.

A r t y k u ł  15.

Gdyby sady jednego z Państw roku­
jących uznały za potrzebne lub poży­
teczne, aby Władze drugiego Państwa 
nadesłały mu środki dowodowe lub akta, 
tyczące się sprawy karnej nie politycz­
nej, które się u nich znajdują, zażadać 
tego należy droga dyplomatyczna.
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Le Gouvernement requis y donnera 
suite en tant que des considérations 
spéciales ne s’y opposent. Le Gouver­
nement nequérant devra aussitôt que 
possible restituer les pièces.

A r t i c l e  16.
Les deux1 Gouvernements renoncent 

réciproquement à toute réclamation 
ayant pour objet le remboursement des 
frais occasionnés sur leurs territoires 
respectifs par l’extradition des prévenus, 
accusés ou condamnés, ainsi que par la 
remise des objets indiqués à l’article 8 
de la présente Convention, par l ’exé­
cution des commissions rogatoires, l ’envoi 
ou la restitution des pièces de conviction 
et des documents.

Les frais du transport et de l’entre­
tien, à travers les territoires intermé­
diaires, des individus dont l'extradition 
aura été accordée, demeurent à la charge 
du Gouvernement requérant.

Seront de même à la charge du 
Gouvernement requérant les frais d’en­
tretien et de transport à travers le terri­
toire de l’autre Puissance contractante 
occasionnés par le passage d’un individu 
dont l’extradition aurait été accordée au 
Gouvernement requérant par un tiers 
Etat.

Au cas où le transport par mer serait 
jugé préférable, l ’individu à extrader 
sera conduit au port que désignera 
l’Agent diplomatique du Gouvernement 
requérant, à la condition toutefois que 
le port désigné se trouve dans les limites 
de l’Etat requis. Les frais du transport 
par mer seront toujours à la charge du 
Gouvernement requérant.

A r t i c l e  17
La présente Convention sera exécu­

toire à dater du onzième jour après sa 
publication dans les formes prescrites 
par les lois en vigueur dans les terri­
toires des Hautes Parties contractantes.

Elle continuera à être en vigueur 
jusqu’ à l’expiration d’une année après

Rząd proszony uczyni zadosyé zada­
nia, jeżeli temu nie sprzeciwiają się 
szczególne względy. Rzad proszący wi­
nien odeslaé środki dowodowe i akta 
w czasie o ile można najkrótszym.

A r t y k u ł  16.
Obadwa Rządy zrzekają się nawza­

jem zwrotu kosztów, które w obrębie 
granic ich krajów pociągnie za sobą 
wydanie ściganych, obwinionych, lub 
skazanych, jakoteż wydanie przedmio­
tów wzmiankowanych w artykule 8 
umowy niniejszej, spełnienie żądań są­
dowych, przesłanie i zwrot środków do­
wodowych i aktów.

Gdy osoby, które mają byó wydane, 
przewieść trzeba przez kraje pośrednie, 
koszta ich przewozu przez te kraje i 
wyżywienia tamże ponosi Państwo żą­
dające wydania.

Również Państwo żądające wydania 
ponosi koszta przewozu i wyżywienia 
osoby, którą trzecie Państwo ma mu 
wydać, gdy przez kraje drugiej Strony 
rokującej będzie wieziona.

Gdyby uznano za stósowne przewieść 
obżałowanego morzem, dostawić należy 
osobę wydać się mającą, do tego portu, 
który wskaże agent dyplomatyczny 
kraju, proszącego o wydanie; port 
wskazany winien jednak leżeć w obrębie 
Państwa proszącego. Koszta przewozu 
morzem ponosi Państwo proszone.

A r t y k u ł  17.
Traktat niniejszy nabywa mocy je ­

denastego dnia po ogłoszeniu go, stóso- 
wnie do ustaw' istniejących w krajach 
Wysokich Stron rokujących.

Traktat niniejszy, gdy go jedna lub 
druga Strona wypowie, obowiązywać
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dénonciation de la part de l’une des 
Hautes Parties contractantes.

La présente Convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées 
à Berlin aussitôt que faire se pourra.

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente Conven­
tion et y ont apposé le sceau de leurs 
armes.

Fait à Berlin le onzième jour du 
mois de Février de l’an de grâce mil 
huit cent quatre-vingt deux.

(L S.) Baron Pasetti-Friedenburg m. p, 
(L. S.) Paul Fyschen m. p.

ma jeszcze przez rok od dnia wypowie­
dzenia.

Traktat niniejszy będzie ratyfikowa­
ny aratyfikacye wymienione będa w Ber­
linie, w czasie jak można najkrótszym.

W dowód czego Pełnomocnicy obu 
Stron podpisali Traktat niniejszy i wy­
cisnęli na mm swoje pieczęci.

Działo się w Berlinie dnia jedena­
stego miesiaca lutego w roku zbawienia 
tysiąc ośmset ośmdziesiatym drugim.

(L. S.) Baron P a se tt i-F r ie d e n b u rg  r. w.
(L. S.) P aw eł Eysclien r. w.

Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis illos omnes et sin­
gulos ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, verbo 
Nostro Caesareo et Regio promittentes, Nos omnia quae in illis conti­
nentur fideliter executioni mandaturos esse.

In quorum fidem, majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, s.gilloque Nostro Caesareo et Regio 
adpresso firmari jussimus.

Dabantur Viennae die decima septima mensis Junii anno millesimo 
octingentesimo octogesimo secundo, Regnorum Nostrorum trigesimo 
quarto.

Francise us Josephus m. u.

Gustavus Comes a Kaliioky m. p.
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 

Franciscus eques Riedl a Riedenau m. p.,
Caes. et R eg . consiliarius aulicus et ministerialis.

Traktat powyższy, tyczący się wydawania zbrodniarzów, jako obo­
wiązujący w królestwach i krajach w Radzie państwa reprezentowanych, 
ogłasza się niniejszem.

Wiedeń, dnia 26 sierpnia 1882.
T a a l l c  r. w . P r a z â k  r. w .

(Polniach.) ^




